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Vocabulario comparativo
dos indios Chipaya e Curahé

apanhado pela Dra. EMILIA SNETHLAGE
(1909)

CHIPAYA CURUAHÉ

Cabeça tabá uá
Cabello sauké ualá, walá
Olho. zeá metá
Nariz. yamaguá onomí
Bocca kachimá ubí
Dente. a-i-á ómai
Orelha enchiúka uampí
Braço. maké obá
Mão uvuá ubesál
Dedo. malachá umamãn
Perna kinsá ovál
Unha. malachá-arapupú upumamãn
Pescoço siniú, sinyú aché-pikaúm
Peito. namá
Agua. iiá iti, iti; uágua
Fogo. achí uachá
Páu ipá ip
Cêo pochó ( wadirara)
Chuva maná imbuyat; íbuyat
Sol kuaradé padí, káidi
Lua manteká uadí
Estrella ninimbúia adírava
Pedra kuapasá ituá, wita
Cachoeira . fo idído
Morro toá toá
Ilha iakaná, yakaná tíam-á

Noite. kamandé kamisã
Praia. tayayá irará

Matta. bachikáda taibí
Onda. bóro

Vento. káhü put put

Rio oyapók
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CHIPAYA CURUAHÉ

vái
lukumpí

o0lóp, p
nentúka, niéteoka, choká
nomão

karachó

choá. wétina
idiá
kura-pimpím
kúr-á
kúra-ipít
ubulié (?)

eití

wáresa
kurumánana
épuniã
talít

idí, marabuibí
iniá-í

i-dik
ípi
taín
aó
bekí
bekí-tipít
aó
bái
aí

tukaja
kumaripá
fukápa
rumará
lutí

ariná

mantípa
putá-pá
kuapá
kuapá chinchin
kerkerpá
iniá
karachó
kurarabó

sanapú
sidyá
m(u)á-m(u)á
sanapú
didya-saua-ü
papá
diá, dyá
techá
pajé
sea\anguá
koará
yambatá
bata-namá
ará
chiá
tem-tem
patoá

Luz
Terra.
Homem
Mulher
Pequena criança
Rapaz
Rapariga (pequena) .
Pae
Mãe .
Chefe.
Pagé .
Christão
Maloca
Rêde ( para dormir) .
Corda da rêde
Cesto.
Cuia .
Panella
Bahú.
Prato.
Vaso feito de ouriço de

( castanha
Canastra feita de folhas de

(palmeira
fita de entrecasca
Terçado
Machado
faca .
Canivete
Tezoura
Pilão.
Colher
Serra .
Arco .
Canna frecha
frecha empennada, para

( aves e macacos
Frecha ( lisa) para peixe.
Espingarda
Rifle .
Vestido
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CHIPAVA CURUAHÉ

Chapéu puisá
Chinella sapató
Fio iautipá
Conta ( de vidro) kanimá kaidá
Annel bahiá
Pulseira unalá
Bolsa para tabaco edíp
Tabaco putimá-tá iríp
folha de tabaco putimá iríp
Remedio uapá amãn
Tosse, catarrho . pioró-ipí, peoró
Resina ídiá
Kerozene deká
Gordura ichá
Sal kedé iké, yukudí
farinha asá rnurinúm, molinóm

. Mel apá, kirie-it, áto
Banana pakoá pauá
Castanha ( do Pará). iniá erái, wa(i)nái
Canôa . posá puba ( poubá)
Tolda. kidyáp
Remo. kutapá purawá
Vara . botoká ting-íp
Coatá miapá !ék-kõ
Guariba uará
Macaco prego yapáruma, parumá távê
Cuxiú. korayáya
Uapussá komatiná, yumatiná
Macaco de cheiro karimã kaíma

Coatí . ( kurí), avuí
Lontra diabu(i)vá auaré

Onça. apumamá miném, rniné

Cutia. kurí umarí

Paca . bóe, boí ágí

Capivara atá ué

Veado foá, afoá idí

Anta . masaká, masahá biú

Sahuim mitá
Furão. apuyauí
Coatipurú . tukunú

Coelho nakurú
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CHIPAYA CURUAHÉ

Queixada fozá
Caetetú yakumbí aité
Passara· kará
Penna sebá
Bico kuapá-yambéla
Cauda iwoa-tápa
lnhambú (?) nyuri-nyuri-tá
Japú potió
Anambé ( provavelmente

Cephaloptotus ornatus) kaká
Thamnophilus punctuliger sónsonra
Myrmotherula pygmaea mainiá-dé
Bacurau bokuréu
Surucua pakurú-kurú
Ariramba uzí, usí
Tucano tyukáno
Araçarí makatipá
Quiriri kururutú
Papagaio kóli-kolí aráu
Arara. aráu
Araruna árau-ará
Pombo tikibé
Galinha yarakudí
Mutum (Crax fasciolata) takú, afaripá itõn, uitõn
Jacú tarakoán, karukauá uakú
Jacamim kamboré, kaurí muikãn, waikãn
Cigana wákopat
Coruja ikú
Gavião real ekóro-bubú
Urubú rei . orokurí
Saracura sarakóMaguary kán-kán ísoso ( ízozo)Passarão nanuré mokóroTuyuyu akureú
Corocoró

koróGaivota
charíPassaro noc.urno ou ba­

trachio ( ouvido de noite) naitúInhambá ... nyonyoruká
Jacaré yakaré ápadJaboty yakuraré poí
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Tartaruga .
Tracajá
Ovos de tracajá
Camaleão
Batracio
Acará.
Tucunaré
Yacrundá
Trahira
Jejú .
Curimatá
Pacú .
Acarí.
Poraqué
Arraia.
Characinida

Silurideo
Camarão
Carrapato .
Bicho de pé
Mutuca
Carapaná
Borboleta
Arvore
Galho.
folha.
Cipó ou arbusto
Palha de palmeira
Inajá .
Vaury.
Assahy
Assahy ( a fructa?)
Cedro.
Arvore da qual se fazem

as ubás
Fructo comestivel d'uma

leguminosa

CHIPAYA

fííra-pupú
f6i
takari-diá
kamanbaré

purí
masórosoró

asápa
pasopá

aranyapá

basákiva

CURUAHÉ

poibiá-lobiá, dobiá-bohír
oilí
moron
savariclía
pariá
warosá
dátyuri
layuyuzí
yarí
ilié
waíki
zofíra
abóro(I)i
techaráp
itáu pak pak
pauara á
guarudá
urukúa
kosiná
puriú
o
nántik
di
mániputput
kubé

ípi put put

wádiu?
dyó-dyok
tukanyéi
ápuim
uenkutánema

pa-ubá

isári
13
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Raiz comestivel (maran­
tacea)

Raiz comestivei.
lnhame
Longe
Perto.
Quente
Frio .
Morto.
Vivo .
Pequeno
Preto.
Branco
Encarnado.
Verde.
Amarello .
Azul .
Grosso ( fio grosso) .
Sim .
Não .
Vamos
Vamos dormir
Onde queres dormir?
Quero beber
Quero agua
Quero comer
Estou com fome
Estou doente .
Vamos depressa
Vamos devagarinho.
Tenho medo
Morrer
Matar.
Caçar.
Pescar
Matar peixes
Como chama ? .
Está doente ?
Derrubar uma arvore
Comer mel

CHIPAYA

dión
kapón
koxó
takó
iniá
táio, táyo
chin chin
tanikí
kapí
kapururí
meá
iuchí
akeakeá
siorapupú
urnbá
exié
tahé
zia-hé
oerxuta imá kutá
osé yauatá
i-asaná
tu kasaná
batá-kumá
kanirná diadyuná
tahé paténe
pudá kuritá
siní
iniá
abagua
bachikáese
bachikewó
chitabágo

CURUAHÉ

hózin-á
hámai-pin
uedí ?
perirít
puridúm

tinga(i)pit

mãn
eriná-teputã erínia-zé
uahé

óye nantixín
bít-purukín
dikandeián
yatínga kinán
varínka-tit
edileikate

pudirniá
ue-á
ziuaúkaka
atita bisáema
aiput-tí?

a(d)yúdya
ókadin
éia-pák
apak ókupinya
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CHIPAYA

Beber agua (ou eu bebo
agua)

Comer (ou eu como)
Dormir ( ou eu durmo) .
Sentar ( ou repousar)
Levantar ( ou tirar a rêde)
Nomes de homens. Aín

Nomes de mulheres.

CURUAHÉ

tití utéy u
ód(h)o
ú chéd
áya-bík
ai nyu nyúma
Topá, Kurélya, Maitumá,

Apaisán
Parimarú (abreviado em

Pãpã), Kumaikarú, U­
marí, Umaépo.
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AVISO

Devido á auser cia prolongada do Director, em commis­
são do Governo do Estado, a impressão do presente volume
(VII) do "Boletim do Museu Goeldi" ( correspondente ao an­
no de 1910) ficou bastante demorada, pelo que pedimos des­

. culpa aos nossos correspondentes que recebem este "Boletim""
em troca das suas publicações. Outrosim, o volume VIII, c::r- ~~ .
respondendo aos annos de 1911 e 1912, já se acha no prélo,
devendo sahir ainda n'este anno, o que nos permittirá de come-
çar immediatamente a impressão do volume IX ( 1913 ), que as-
sim provavelmente. poderá sahir no tempo previsto ( meiados
de 1914).

Das Publicações do Museu Goeldi, infelizmente em grande parte
exgoltadas, as ~eg11inles ai1ula podem se obter gratuitamente, fazen­
do-se o respectivo pedido á Directoria:

Boletim: Vol. I, fase. 1 (reeditado), vol. V, vol. VI e vol. VI 1
Mm1orias: N.o, 1 (reeditado), 11, IV.

Alum de Aves amazonicas: Fasc. II.

Arboretum amazonicum: Decadas III e IV.

NOTA: Exemplares completos das duas ulti­
mas obras encontram-se á venda na Livraria Clas­
slca de Francisco Alves & Ca., Rua do Ouvidor Rio
d J . 'e . aneiro, e no Polygraphisches Institut, A. G.,
Zürich ( Suissa ).




